[image: image1.png]


INSTITUCIÓN EDUCATIVA MADRE LAURA

HACIA LA TRANSFORMACION CON AMOR

NIT 8060035965- DANE 113001002413
GUIA DE APRENDIZAJE –AREA_LENGUA CASTELLANA

GRADO NOVENO (9°)
DOCENTE: NAYDA SANMARTÍN AVILA
Periodo:   Primero                         

Semana: 

Fecha de envío: 27 de marzo de 2021


Fecha de revisión:  Del 5 de abril en adelante...

Propósito de aprendizaje: Reconoce algunas características del desarrollo histórico y del uso actual de la Lengua Castellana en Europa y América. 

- Reconoce los aportes fundamentales que conformaron nuestra lengua y la evoución que ha sufrido el castellano hasta nuestros días.

INTRODUCCIÓN

        Juego mental: Revisa el chat para que antes de iniciar con las actividades, entrenes tu hemisferio derecho e izquierdo.

Ahora después de este ejercicio damos paso al contenido.

En esta guía vamos a estudiar el tema: EVOLUCIÓN DEL ESPAÑOL EN EUROPA. EL ESPAÑOL DE AMÉRICA.

Pueden consultar el texto guía  “Español y Literatura 9, Editorial Santillana. 

 INDAGACIÓN

- ¿Qué es lengua?

- ¿Qué es dialecto?

- ¿Qué es lenguaje?

- ¿Qué es jerga?

CONCEPTUALIZACIÓN 
EVOLUCIÓN DEL ESPAÑOL EN EUROPA

Lengua oficial: el español es la lengua oficial de España y varios paíse más, es decir, en esta lengua se promulgan las leyes, se redactan los documentos públicos y se realizan la gran mayoría de comunicaciones lingüísticas de los ciudadanos, así algunos hayan nacido en regiones donde se hablen además otras lenguas o dialectos.

Hay países que poseen dos o más lenguas oficiales, por ejemplo en Paraguay: español y guaraní; en Suiza: alemán, francés, italiano, romanche.

Se cree que en el mundo se hablan 2500 a 2800 idiomas, pero realmente activas y bien estructuradas como lenguas, solo se consideran cincuenta en la actualidad.

Inicialmente el epañol s habló solo en Castilla, región de Cantabria, pero se extendió por España y tomó el nombr de Español. 

Las lenguas se agrupan por familias, es decir, grupos de lenguas de un mismo origen histórico. Así las lenguas de Europa y algunas lenguas de la India, Paquistán y Persia, vienen de la familia Indoeuropea. A esta fmilia pertenece el ltín, que er hablado en la región del Lacio cuya capital era Roma.

Con el surgimiento del Imperio Romano el latín se extendió por varios territorios y evolucionó en diferente forma en cada uno de ellos, dando lugar así a una importante rama de la familia indoeuropea conocida con el nombre de lenguas románicas, romances o neolatinas: español, francés, italiano, rumano, portugués, catalán, gallego, provenzal.

A la familia indoeuropea pertenecen otras ramas lingüísticas:

- Lenguaas germánicas: inglés, alemán, holandés, sueco, danés, noruego.

- Lenguas eslavas: ruso, polaco, checo, búlgaro, entre otras.

- Lenguas célticas: galés, bretón, irlandés, entre otras.

- LENGUAS PRERROMÁNICAS

Los primeros pueblos que habitaron la Península Ibérica fueron los  VASOS, LOS IBEROS Y LOS CELTAS. Estas tribus tenían independencia política y lingüística. El nombre de íberos provendría de la denominación del vasco Ibar.

Se cree que la lengua primitiva de España fue el Euskera o eúscaro, que se conserva actualmente, hablado por los vascuenes, luego el celta y el íbero que al unirse originaron el celtíbero.

Más tarde la península fue invadida por FENICIOS Y CARTAGINESES. Se cree que Hispania es un nombre de origen púnico (cartaginés) que significa tierra de conejos; en el siglo V a.de C.  cuando llegaron los griegos que aportaron gran cantidad de vocabulario a nuestra lengua. 

Pero es en el siglo III a de C cuando se produce la invasión omana que marcarí para siempre la cultura y la lengua de la península.

- EL PODERÍO ROMANO

El poderío del Imperio Romano se hizo sentir en diferentes partes de Europa y África que junto con su gobierno y poderosa cultura trajeron su lengua: el latín.

España fue invadida por los romanos en el año 218 a de C y los primitivos epañole tuvieron que transformar su idioma a las exigencias de la lengua invasora. El latín usado por los soldados romanos era el latín vulgar, no quiere esto indicar vulgaridad o grosería, era la forma del latín popular propio de los artesanos, comerciantes, magistrados, soldados, o sea, el vulgo, pueblo.

Se diferenciaba del latín clásico o literario (culto) usado por los filósofos y literatos como Horacio, Virgilio y Cicerón y que prácticamente no se hablaba, sino que se escribía. Por lo tanto nuestra lengua se deriva del latín vulgar.

- LENGUAS ROMANCES

Cada uno de los pueblos conquistados por Roma fue transformando el latín con sus propias contribuciones lingüísticas, dando orígen a dialectos que no eran propiamente el latín y que además, fueron la base para diversas lenguas futuras.

El Imperio Romano se va desmoronando con la invasión de las TRIBUS BÁRBARAS del Norte de Europa (suvos, vándalos y alanos), los Visigodos que se aliaron más tarde con el asiático Atila. Se rompe entyonces la unidad política y lingüística, la barbarie e incultura dominn los territorio en el siglo IV. La débil cultura de los bárbaros e absorbida por los pueblos conquistados.

Las provincias se aíslan debido a que los caminos construídos por los romanos son abandonados y como consecuencia cada dialecto evoluciona de diferente forma, dando origen a las lenguas romances o neolatinas, formándose así una fuerte rama lingüística nacida de la familia indoeuropea.

En el Siglo VIII, España sufre la invasión de los ÁRABES, quienen traen su lengua árabe, su religión muslmana o mahometana y su cultura en general.

España se divide políticamente en dos: al sur, la parte dominada por los árabes con un dialecto MOZÁRABE (parecido al árabe), es decir, una lengua romance mezclada con árabe; al norte de España cristiana que conserva los diferentes dialectos romances en evolución. 

- CONSOLIDACIÓN Y EXPANSIÓN DEL ESPAÑOL

Con su poderío y a través de l alianza, Castilla absorbe más territorios y asimila otros dialectos como el leonés y el navarro-aragonés. En 1479, con el matrimonio entre Fernando de Aragón e Isabel de Castilla, se fortalece el poderío de Castilla.

Pero en 1492, cuando suceden dos hechos importantes; la caída de Granada que aún estaba en manos de los moros, y el Descubriminto de América. En este mismo año Antonio de Nerija publica la primera Gramática Castellana.

Durante los siglos XVI y XVII, España colonizó a América e impuso su lengua en los territorios que iba dominando.

Hoy nuestra lengua es hablada aproximadamente por 300 millones de personas; es la quinta lengua m´s hablada del mundo y la primera de las lenguas romances. 

A pesar de que ada país o región de habla española posee modismos o formas especiales en el habla, la unidad lingüística del español se mantiene debido a los medios de comunicación, en especial las formas escritas, las mejoras en la educación y la labor de la Academia de la Lengua.

E l Constitución Española, el Castellano es considerado como lengua oficial, sin desconocer otras lenguas regionales: gallego y catalán (romances) y el Euskera o Vasco (primitivo).

- EL ESPAÑOL EN AMÉRICA

Áreas originales del español en América

Así como en España el español del norte - habñlado, entre otros lugares,  en la llamada históricamente Castilla vieja -, era más conservador que el meridional - que se hablaba, entre otros lugares, en Andalucía-, en América se formaron igualmente dos grandes áreas paralelas a éstas, durante los primeros años de la conquista.

La innovadora, que caracterizó el modo de hablar en las Antillas y en la zona costera - tanto del Atlántico como del Pacífico- de Venezuela, Colombia, Centroamérica y Méico.

En esta zonas, donde se encuentran los territorios colonizados más tempranamente, perviven rasgos andaluces que no llegaron a otras zonas de América, entre los que se encuentran los siguientes:

- Relajación de la S final de sílaba y palabra: mehclar, loh ombre; e incluso, lo fóforo.

- La aspiración de la J. Horhe “Jorge”; hefe “Jefe”.

- La pérdidade la D intervocálica: no ha venío, una planchá, el deo.

- La confusión, en algunos lugares, de R y L finales de sílaba: pueltorriqueño; velde; borsa.

- La pérdida de la R final: voy a comé, si señó.

La conservadora, en las tierras altas del interior, a las que se desplazó el centro del impeio colonial español (México y Perú), en México, Quito o Lima, el contacto con Sevilla fue mucho menor, lo que originó que tuviera gran peso la manera de hablar de funcionarios y religiosos, más parecida a la conservadora castellana que a la innovadora andaluza.

Desde ls capitales virreinales de Méxicoy Lima se difundió la norma corteana culta por todos los territorios dependientes de ellas. En estas tierras no se logró detener el SESEO, que se había convertido en un rasgo propio del español americano desde la etapa inicial caribeña, pero sí se pudieron frenar los demás rasgos caracterizadores de las hablas del sur de España, que se iban imponiendo con decisión en las tierras bajas. 

- EL DESARROLLO POSTERIOR DEL ESPAÑOL AMERICANO

Las variedades del español americano son el resultado de una larga historia, cuyo primer capítulo fue l adopción del seseo durante el período colonial. Bastante tiempo después, tras la independencia de las colonias americanas (a lo largo del Siglo XIX), los distintos países tomaron modelos de lenguas diferentes:

- Unos mantuvieron su actitud conservadora como México, Perú y Colombia. En el caso de Perú y México, se debió a que habían sido centros de poder durante la época colonial, lo que e manifestó en los usos más conservadores de sus clases altas. Por su parte Bogotá, que se había convertido a finales de la época colonial en un importante centro cultural, creó en la segunda mitad del siglo XIX un ideal lingüístico basado en la norma académica, gracias a gramáticos como Miguel Antonio Caro o Rufino José Cuervo (por ello se mantiene allí la S final de sílaba y se evita a menudo el uyeísmo), que se extendió por todo el país.

- Otros mantuvieron también su actitud innovadora paralela a la del español meridional: es el caso de los países costeros del Caribe.

- Algunos construyeron un modelo propio a partir de elecciones divergentes, como ocurrió en Chile y Argentina.El aislaminto de estos países respecto de Sevilla, de la corte española y de los centros americanos de podr y cultura, originó una ruptura con la tradición normativa española que mantenían las capiales virreinales y dio lugar a un desarrollo más flexible de las tendencias populares de las capas bajas de la población. Elo explica la presencia de rasgos como la relajación de la S final  (como en el área caribeña), que se aspira o se pierde, o el voseo (el uso del pronombre vos - vos tenés- en lugar del tú - tú tienes- ) que en un principio se había utilizado en ambos países.

- EL ESPAÑOL AMERICANO Y ESPAÑOL DE ESPAÑA

En el lenguaje formal hay poas diferencias  entre América y España, ya se trate del léxico ola sintaxis de un libro de matemáticas, un tratado de filosofía, un nsayo literario o una novela. Pero, aunque es mucho el parecido en el nivel culto entre el epañol americano y el de España, también existen fuertes diferencias entre ambos a medida que nos alejamos del registro formal del habla o de la lengua estándar, y nos enfrentemos a otras situaciones comunicativas, como la prensa amarilla, la novela rosa, la lengua coloquial, las lenguas de grupo o el argot.

- RASGOS DEL ESPAÑOL AMERICANO

Entre el epañol americano y el de España existn diferencias, que obviamente, no impiden la comunicación entre los hispanohablantes. Estas diferencias se producen en todos los niveles de las lenguas:

- En el LÉXICO, existen palabras usadas en todo el territorio del español americano, como liviano, sco, patata, visa, friolento, afiche, riel, saber, vereda; los adverbios no más, acá, recién, y ahorita. Cada país tiene también, sus preferencias léxicas. Así, la resaca, española, se designa en Chile como “caña mala”; en Bolivia, el chaqui; en Ecuador, chuchaqui; en Venezuela, el ratón; en Colombia, guayabo; en Centyroamérica, la goma; y en M´xico, la cruda.

- En el plano FONOLÓGICO, el español americano dispone de un sistema que cuenta - igual que en la mayor parte de Andalucía y Canarias - con un fonema menos que el sistema propio de Castilla: los fonemas S, Z y C castellanos equivalen al fonema S en América.

- En el plano MORFOLÓGICO y SINTÁCTICO, se puede ver la carencia del pronombre personal vosotros, pues, como en Andalucía occidental, ustedes- y las formas verbales correspondientes- se utiliza para los casos que en Castilla se reparten vosotros y ustedes.

- Las diferencias s perciben también en las proias reglas de conversación. En la iniciación dl diálogo y en el cierre, el saludo y la despedida ocupan mayor espacio que en España. Se emplea mucho más el diminutivo en la conversación. Abundan también los circunloquios (Es decir, los rodeos para decir algo), puesse busca que los juicios sean mneos tajantes e impositivos. 

Del paso del latín al español las palabras sufrieron transformaciones:

- Supresión de letras: computare = contar ; summus = suma; carbone = carbón

- Adición de letras:  specie = especie;  studio = estudio.

- Transformación de consonantes: sapor = sabor; mulier = mujer; pluvia = lluvia; pater = padre;  flama = llama ;  lacte= leche;

        Dominus= dueño.

- Transformación de vocales (diptongación)

E= ie ;  o=ue  u final en o= manus= manos;   cervos= ciervos;   bonus=bueno;   porta= puerta

APLICACIÓN 

- REALIZA UN MAPA CONCEPTUAL CON LAS PRINCIPALES INVASIONES A LA PENÍNSULA IBÉRICA.

Observación: este punto vale 2.5 de la nota total.



ESTRATEGIA DE EVALUACIÓN

- ¿Qué hechos marcan el triunfo del Castellano como lengua nacional?

- ¿Cuáles fueron las culturas de mayor influencia en España.? por qué?
- ¿Cuáles fueron las lenguas primitivas de España?
- ¿Qué nombre reciben las lenguas derivadas del latín? ¿Cuáles son estas?    

- Escribe tres acontecimientos que contribuyeron a fortalecer el castellano en 1492.
-  ¿Qué trnsformaciones sufrieron las palabras del paso del latín al español?
-  ¿Por qué el castellano tomó el nombre de español y de castellano?

-  ¿Qué es el seseo y el yeísmo)
.- ¿Qué culturas contribuyeron a la formación de la lengua española?
10.- Explica si estás  o no de acuerdo con la siguiente afirmación: “En la actualidad el español o castelano, no corre peligro de evolucionar hasta formar nuevas lenguas”. JUSTIFICA TU RESPUESTA.                                                                                                                                 



AUTOEVALUACIÓN
- Se  te facilitó resolver el taller?

- ¿Qué dificultades tuviste?

- Necesitaste ayuda para realizarlo?

.- ¿Qúe fue lo que mas te llamó la atención?

- ¿Qúe no te quedó claro?

Cuando realice la guía favor enviarla a mi correo: nasa29piki@yahoo.com

